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MockBa, Poccusa

Annoranmsa. Crarhsi MOCBsIIeHa OCOOEHHOCTSIM Mepefady CIOKHBIX 3/IEMEHTOB OOIeCTBEHHO-
nomrudeckoit nekcyuku (OITVI) mpu mepeBojie aHITIOA3BIYHBIX KMHOTEKCTOB Ha PYCCKMIL A3BIK.
MarepuanoM MCCIefOBaHNs IOCTYXUIM [BA COBPEMEHHDIX AHIVIOA3BIYHBIX ITOTUTUYECKUX CepU-
ajla U MX IepeBOJHbIe BePCUM Ha PYycCKOM s3bike. C ITOMOIIBIO CEMaHTUYECKOTO ¥ CPAaBHUTENBHO-
COIIOCTaBUTENIPHOTO aHA/MM3a OPUIMHAA U €r0 IIePeBOJia, KOHTEKCTYa/IbHOrO aHamu3a GpparMeHToB
KMHOZAMCKYPCa IPeAIpPUHATA HOIBITKA C/leaTh BBIBOJBI O COOTHOIICHNM CTPATernil JOMeCTUKAIN
u popennsanuu npu nepesose OITJL. YTBep>KgaeTcs1, 4TO BBIOOP MEPEBOIYMKOM TOI MV MHOI CTpa-
Ternu OOYCIOBJIEH CTpeMJIEHMEM JOCTUYb B pe3y/braTe IepeBojia KOMMYHMKAaTUBHOrO addekra,
CXOXKETO C IParMaTyeCcKuM BO3/[eICTBIEM, BOSHUKAIOIINM IIPU IIPOCMOTPE OPUTMHAIBHOI BEPCUL.
[ToMymo aHamm3sa cTpareruil JOMeCTUKALUY, (POpEeHM3ALNN, @ TAKXKe CTPATETUN «30/I0TOIl Cepe-
Hbl» 1pu nepesofe OITL, mpMBOISTCS aBTOPCKME BAPUAHTHI IEPEBO/A, OCHOBAHHbIE HA COYETAHNUN
Pas/IMYHBIX AANTALMOHHBIX CTpATeruii 1 HaljeJleHHble Ha Pealn3alyio ONpee/IeHHOTrO IIparMaru-
qeckoro a¢pdexra. Kpome T0ro, BbIABISAIOTCA M CUCTEMATUSUPYIOTCS ITOAXOAbI K IMHIBOKY/IBTYPHOI
ajlalTanyy I1epPeBOAVMBIX JIeKCUYEeCKUX eMHULI, NPEIaraloTcsi COOTBETCTBUA 9TUX JIEKCUYECKUX
eIVIHUII B PYCCKOM I3bIKE, @ TAKXKe BBIESAETCS PAN KOMIIEHCATOPHBIX IIPJMEMOB, BBIOOP KOTOPBIX
o0ycnoBieH 0cobeHHOCTAMM LieneBoit aypuropun. O60CHOBBIBaeTCS HEOOXOAMMOCTD aJeKBaTHO
JIMHTBOKY/IBTYPHOJ aalTali) MICXOJHOTO KMHOTEKCTa, YTO 00ecrednBaeT TOYHOCTb BOCIPUATI
CMBIC/IOB (pM/IbMa 1eIeBOJ ayAMTOPMEN M COXpaHeHue IIParMaTi4ecKoro MOTeHIMana OpUriHaia.
PesynmbpraThl MCCIeTOBaHNS TOKA3bIBAIOT, YTO, BBUAY Crieli1UIecKuX 0COOCHHOCTEN KMHOAUCKYpca
(BpeMeHHbIe OrpaHMYeHVs 3By4aHNs PeIUIMK U Jip.), IpK IepeBojie abOpeBnaTyp, HOMUTHYECKUX Me-
Tadop U MCEeBIOMHTEPHAIMOHAIBHOI JIEKCUKY [Tpeobiajjaroeir crparerveii sBIsieTcsl TOMeCTHKa-
. Taxoke oTMevaeTcs, 4TO IpH IepeBofie 001eCTBEeHHO-TIOIUTUYECKOI TEKCUKI B KMHOJVICKypCe
aCTO MCIIO/Nb3YIOTCS KOHTEKCTyaIbHble IIOfICKA3KM, BI3YaIbHBbII KOMIIOHEHT, @ TAKXKe YIUTHIBAIOTCS
¢onoBble 3HaHMA 3puTerA. HecMOTps Ha TO, 4TO MaTepuas MCCIeOBaHNUA OTPaHNYeH IByMs cepua-
NlaMH, IIPeAIIPUHATA [IONBITKA OIPele/IUTh YHUBEPCaTIbHbIe U IPUCYIINE UCKIIOYNTENIPHO KHOTEK-
CTY KpUTepUM IIePeBOJYECKOIl aleKBaTHOCTH, @ TAK)Ke BBLABUTH TUIIOBbIe Tpo6eMbl nepeopa OITJI
" IpeoKuTh Hanbornee addexrusHbie mpuemsl agantanuu OITI npu nepeBose KNHOTEKCTA.
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Abstract. The article explores the linguocultural adaptation of socio-political vocabulary in cinemat-
ic discourse, focusing specifically on the translation of abbreviations, pseudo-international words,
and political metaphors from English into Russian. The study analyzes the television series “House
of Cards” (2013) and “The Diplomat” (2023), examining both the original English versions and their
Russian translations. Through semantic and comparative analysis of the original film texts alongside
their translations, as well as contextual analysis of selected cinematic discourse fragments, the article
seeks to draw conclusions about the balance between domestication and foreignization strategies in the
translation of socio-political vocabulary. It is important to note that the translator’s choice of strategy
is often influenced by the aim to achieve a communicative effect in the translation that mirrors the
pragmatic impact felt by viewers of the original version. In addition to examining domestication and
foreignization strategies as well as a «golden mean» strategy in translating socio-political vocabulary,
the article presents original translation variants that combine various adaptation strategies to achieve a
specific pragmatic effect. Furthermore, it identifies and systematizes approaches to the linguocultural
adaptation of translated lexical units, proposing corresponding equivalents in the Russian language
and highlighting several compensatory techniques tailored to the characteristics of the target audience.
The necessity for adequate linguocultural adaptation of the original film text is underscored, as it en-
sures that audiences accurately perceive the film’s messages; at the same time, the pragmatic potential
of the original work is to be preserved. The findings indicate that due to the unique characteristics of
film discourse (such as time limit on delivering dialogues) domestication emerges as the predominant
strategy when translating abbreviations, political metaphors, and pseudo-international vocabulary.
Additionally, contextual clues, visual elements, and viewers’ background knowledge are frequently em-
ployed in translating socio-political vocabulary in cinematic discourse. Although this study is limited
to two series, it seeks to define universal and film text-specific criteria for translational adequacy, sys-
tematize challenges in translating socio-political vocabulary, and identify the most effective techniques
for adapting socio-political vocabulary in film text.
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1. Beegenne

CoBpeMeHHBII KNHOAUCKYPC SBsAeTCs 9P PEeKTUBHBIM CPeCTBOM MEKKY/IBTYPHOI KOMMYHUKALIVI,
TaK KaK OH He TOJIbKO OTpaKaeT MOMUTUIECKYI0 0OCTaHOBKY B TOV W/IM MHOJ CTpaHe, HO U 3a4acTyIO
OKa3bIBaeT OIpefe/ieHHbIN IparMaTndeckuii apdekT Kak Ha 3puTes KMHOINPOM3BENEHMsI Ha SI3bIKe
OpWIVHAJIA, TaK U Ha MHOA3BIYHYI0 aypuTopuio. OcoO6yo TPY[HOCTD IS IepeBORYMKaA IpefCcTaB/IA-
I0T TaKye 9/IeMEeHTHI 001[eCTBEHHO-TIOIUTUIECKOIT JIEKCUKY, KaK ab0peBMaTypbl, ICeBJOMHTEPHALNO-
HaJIbHbIE C/IOBA VI MOMMTIYECKUE MeTaopbl, TaK KaK IpyU VX IepeBofe TpeOyeTcs He TONbKO JIVHI-
BUCTHMYECKAs, HO U KY/IbTypHas afjaliTanyisi. B ycmoBusx rmobanusanmm u ycuneHnst MeXX[yHapOIHOTO
B3aVIMOJEIICTBUA U3Y4eHe CTPATeTNil UX IePeBOia CTAHOBUTCS OCOOEHHO aKTya/lbHBIM, IIOCKOTBKY
TOYHOCTD ¥ aJIeKBaTHOCTD Iepefiadll CMBICTIOB HAIIPSMYIO BIIMSAIOT Ha BOCIPUATIE Y MHTEPIPETALIO
HO/INTNYIECKOTO KOHTEKCTa 3PUTEISAMIU MHOA3BIYHON KY/IbTYPBL.

Ilenpr0 HACTOSIILETO MCCIENOBAHNUS SB/ISAETCS BBIABJIEHNE 1 OIVICAHME OCOOEHHOCTEN KY/IbTYpPHOI
afanTanyy o61eCTBEHHO-IOIUTIYECKO) TePMUHOIOTMN B KMHOTEKCTe IIPY IEPeBOJie ¢ aHIIUIICKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUIL.

Hayvnas HOBM3HA JMICCIeOBAHMA 3aK/II0YaeTCA B TOM, YTO B HEM BIIEpBbIe IIPEIPUHATA MIOIBITKA
KOMIUIEKCHOTO VI CICTEMHOTO M3y4YeHVsI CTPATeT il TMHTBOKY/IbTYPHOI a[Jali Tally CTIOYKHbIX 9/IEMEHTOB
006111eCTBEHHO-TTIOJIMTINYECKOI JIEKCUKI IIPY ITepeBOfie KTHOAMCKYPCa C OfHOTO SA3bIKA Ha APYTOil; BHLAB-
JIeHbI HOBBIE TEHJICHIVIM PAa3BUTYS ITePEBOJYECKUX CTPATETHIT Ha CThIKE 00I[eCTBEHHO-TIO/IUTUIECKOTO
IVCKYpca ¥ KMHOAMCKYPCA; MCC/IEIOBAHBI U OIVICAHBI METOMbI VI IIPMYMHBI TPAaHCHOpPMALINIL TeKCHKO-
CeMaHTMYeCKVX COCTABIISIONIX KMHOTEKCTA IIPY ITepeBozie 001IeCTBEHHO-TIO/IUTUYECKOI IEKCUKIA.

B xope ananmsa marepmana ObIIM M3YYeHBI pabOTHI YYEHBIX B PAa3/MIHBIX 00/TACTIX JTMHIBUCTH-
KU ¥ CMEXHBIX HayK, TaKMX Kak obmas teopusa nepesopa (B. C. Bunorpapos (Bunorpagos, 2001),
. B. Boitand!, B. H. Komuccapos (Kommccapos, 2002), C. C. HasmyTanHOBa?), vicceoBaHye KMHO-
nuckypca (E. O. Manbuesa, V1. B. Camapuna (Manbiesa, Camapuna, 2020), V1. B. 3bikoBa, E. A. Kpa-
crkoBa (3b1koBa, Kpacukosa, 2024), B. E. Topuikosa (Topuikosa, 2006), P. A. Maracos?, I. I. Cnplknx
(Cnpiukus, 2004), A. C. Opyxuuun (Druzhinin, 2022), T. Illonsre, T. A. ®omuna (Druzhinin et al.,
2024), A. H. 3apenxkas®, A. B. Kopsukuna’), obmectsenno-nonmutnyecknit nepesoy (M. O. Tkauesa®,

Boitaiy V1. B. Crparernn MMHIBOKY/IBTYPHOI aflaliTalluy XyZOKECTBEHHOTO TeKCTa IpHU IepeBofie: ABTOped. AuC. ... KaHJ. QMION. HayK.
ITepmbp, 2010. 19 c.

Hasmytmaosa C. C. [apMOHIA KaK IepeBofdecKas KaTeropys (Ha MaTepuasie pyccKoro, aHIIMICKOro, GppaHIly3cKoro KMHOMMCKypca): ABTO-
ped. auc. ... xang. ¢unon. Hayk. Tiomens, 2008. 21 c.

Maracos P. A. IlepeBon K1HO-/BIfjeOMaTepUaoB: TMHIBOKY/IBTYPOTIOTMYECKYe 1 AMAAKTIYeCKIe aCeKThl: ABTOped. [uC. ... KaHJ. QUION.
Hayk. Mocksa, 2009. 23 c.

3apernkas A. H. OcobeHHOCTI peann3aryu MOATEKCTa B KMHORUCKYpce: ABTOped. ANC. ... KaHj. Gpuoir. Hayk. Yemst6unck, 2010. 21 c.
Kopsuxuna A. B. AHITI0A3BIYHBIIT XY0KECTBEHHDII KMHOAMCKYPC M HOTEHIMA/T €70 MHTEPIPETATUBHO-KOMMYHUKATUBHOTO TlepeBofia: ABTO-
ped. auc. ... xaug. dunon. Hayk. CII6., 2017. 25 c.

Tkauena V1. O. ITomurudeckas MeKCHKa B COBPEMEHHOM PYCCKOM fA3bIKe: CEMaHTIYECKIe 0COOEHHOCTH U TPO6/IeMbl TeKCHKOTpadhuyeckoro
npepcTaBiaenyA: ABToped. fuc. ... Kaup. gpuon. Hayk. CIT6., 2008. 28 c.
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E. C. Taitnomasosa, H. V. Octuna (laitnmomasosa, Octuna, 2023), H. P. Teitko (Ierixo, 2018), 3. K. Iy-
suesa (I'ysuesa, 2017), C. M. Hermarosa (Hermarosa, 2023)), muarsokynsryponorus (E. A. [IposxxmnHa
(OpoxxxuHa, 2022), B. b. Kamknn (Kamkmns, 2010), B. B. Kpacueix (Kpachbix, 2002)).

[unoTesa MccemoBaHUSA COCTOUT B TOM, UTO IIPK IepeBOje OOI[eCTBEHHO-IOMUTUIECKOI TIEKCH-
ku (OIUI) B KHHOAMCKYPCe JOMUHUPYIOLIEN CTpaTerneil IBIsSeTCs JOMeCTUKALVS, OPMEHTUPOBAaHHAS
Ha IIeHHOCTY NIPMHYMAIOIIEN KYIbTYPBI, OffHAKO €€ IIPUMeHeHe BapbUPyeTCsl B 3aBUCYMOCTH OT TUIIA
HIEPEBOMIMON TIEKCUYECKOT efUHNIBL. [Ipu 9TOM 9KCTPpanMHIBUCTIYIECKUE OTPAHNYEHNS KMHOUCKYP-
ca (TeMIIOPUTM U [p.) MOTYT NIPUBECTH K TOMY, YTO B HEKOTOPBIX C/Ty4asiX IepeBOAUYNK BBIHY)X/EH fie-
J1aTh BBIOOP B MO/Ib3Y MPArMaTUYECKOIl aleKBATHOCTY BMECTO TOYHOCTH HEPEBOJA.

2. TeopeTnueckue OCHOBBI MCCIETOBAHMNS

Henb3s He cormacutbes co cnoBamu B. H. KoMuccaposa, uto «1060e BbICKasbIBaHMe B IIpOLiecce
KOMMYHVKAIMM CIIOCOOHO OCYIIeCTB/IATh Ha YMTATENs WINM CAYLIATe/Is ONpefie/leHHbII KOMMYHMKa-
TUBHBIT 9 (DeKT, TO eCTh OIpefieleHHOe IIparMaTyecKoe JeiiCTBIe, KOTOPOe ONpefe/sieTCsl CMBICTIOM
BBICKA3bIBaHMsA, €T0 SA3BIKOBOV (OPMOIL, IIPeICTABIeHNAMY U OTHOLIEHMEM IIO/Ty4aTe/Is K BHEIIHEMY
mupy» (Kommccapos, 2002, c. 153); mpu 9TOM HeaJeKBATHBIN BHIOOP MepeBOYECKUX CPELICTB MOXKET
IPeTATCTBOBATD YCIIEIIHO peann3alyi 9TOro IparMaTuieckoro agdexra.

[TpuHyMas BO BHUMaHUe Hepa3pbIBHYIO CBsI3b MEX/Y KYIbTYPOII 1 sI3BIKOM, MBI CUUTaeM Heo0Xo-
IVIMbIM YTOYHUTD, 4YTO TAaKOE IMHIBOKY/IbTYpHAs afjallTalllA TEKCTA B Ipoliecce nepesopa. [To maennio
H. A. ®eHenko, B HacTosllee BpeMs TePMUH «IepeBOfYecKas afalTalyag» TPAKTYeTCs IO-pa3sHOMY.
Bo-1epBsIx, B 6071€e y3KOM IIOHMMAHNY afjallTallys ONpefie/seTcs KaK epeBOAYeCcK it IpuéM, Ipu Ko-
TOPOM HeM3BeCTHOE 3aMeHsIeTCsl I3BECTHBIM C I1e/IbI0 00/IerdyeHns MoHMMaHus. Bropoe 3HayeHme ajjan-
TAIVM MIVMpe U CBS3aHO IPEX/ie BCEro C «IIPUCIIOCOOIeHIeM TeKCTa IIPY IIOMOIY OIpeJie/IeHHBIX IIPO-
Lefyp K Ipefie/IbHO afleKBAaTHOMY, BIIOJIHE COOTBETCTBYIOLIEMY, COBIIA/JAIOIIEMY, TOXK/JECTBEHHOMY €T0
BOCHPUATHIO YUTaTeNeM MHO KynbTypbl» (Perenko, 2001, c. 70), To ecTb pedb UAET O COOTBETCTBUU
KOMMYHMKaTVBHOTO 3¢ deKTa OpUriHaa 1 MepeBOfHOTO TEKCTA.

VIMeHHO BO BTOpOM 3Ha4Y€HMM TEPMUH «aJJaliTallyisA» B HACTOsAIIee BPeMs MCIIONIb3yeTCs CIIelai-
cramu (TaM Xe, ¢. 70), a Tak)Ke IPUMEHETCS] B IPAKTVKe IIepeBOjia B CAaMBbIX pasHOOOpasHbIX cdepax
IIepeBOYECKOI eATeTbHOCTY (OT IepeBOfa KHUT 1 )KYPHAIOB 10 BUAEOUTP U KMHODWIbMOB). Afan-
TalMsA TeKCTa IpY MEePeBOJe BCErfa MPOUCXOANT IOJ, BANAHNEM OfHOBPEMEHHO [IBYX SI3BIKOB U [BYX
KY/IbTYp. PAn 3apyOexHbIX mcciefoBatesneil, IoguepKuBas pojb MepeBOfYMKA B ITMHTBOKY/IBTYPHOII
aJlanTanyy, Ha3bIBalOT ero «Ky/IbTYPHBIM HOCpeqHNKOM» (mediating person)’ / «ZByXKY/IbTYpHOI TN4-
HoCTbIo» (bicultural)® / «kynbTypHBIM Onepatopom» (cultural operator)®.

Ba)kHOCTB y4yeTa KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEI! MCXOJHOTO Vi ITePeBOASAIIETO SI3bIKOB M CIOCOOHOCTD
IepeBOYMKa MHTEPIPETUPOBATh X OTMeYasa, B YaCTHOCTH, TeopeTuk nepesopa K. Hopp, ykasbiBas
Ha TO, 4TO IIEPEBOJ, — 3TO He IPOCTO 3aMEHA OTHUX CJIOB JPYTMMM, a CIOXKHBIN KY/IbTY PHO-KOTHUTVIBHBIN
nporecc: «[IT]epeBofgunk, Kak u m000it [PYToil peLUINeHT, TO/DKEH Paclio3HaTh HECOOTBETCTBISA, KO-
TOPBbIE COIEP>KUT VICXOIHBII TEKCT, U1 KaK B IIpoliecce IIOHMMAHNS, TaK U IIPYU IIEPEBOJEe KOMIIEHCUPOBATh
UX CBOMM OIIBITOM IIEpEBOia ¥ BOCIIPUATHA TEKCTOB, a TAK)K€ CBOMMI 3HAHMAMI OKPY>KaIoILel [eli-
crBurensaoctn» (Nord, 1997, p. 57).

Takum 06pasom, BEIOOD IIepeBOUECKOT CTpaTeryyt 06yCIIOBIEH He TONBKO JIEKCUIECKUMM U CTPYK-
TYPHO-CEMAHTUYECKUMY PasINUMAMY MEXJY S3bIKaMV, HO M KY/IBTYPHBIMY OCOOEHHOCTAMM JIBYX
JIMHTBOCOOOIIECTB, a IIPpK MepeBofie 001eCTBEHHO-TIOTUTUYECKIX TEKCTOB ellle U IpeJIioiaraeT Haju-
qJye 9KCTPATMHIBUCTIYECKUX, POHOBBIX 3HaHWIT (Bepouukas, Vrnarsesa, 2008, c. 47). HeiicTBUTeNb-
HO, Kak oTMedaeT H. B. TuMKo, «I1epeBOAUMKY IPUXOAUTCS fIeTIaTh BHIOOP MEX[Y JBYMS OCHOBHBIMMI

7 Bochner S. The Mediating Person: Bridges between Cultures.1981. P. 12.
8 Vermeer H. J. Towards a General Theory of Translational Action. New York, 2013. P. 28.
° Hewson L., Martin J. Redefining Translation: The Variational Approach. London, 1991. P. 133-155.
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CTpATeruAMU: SKCIVIMIVPOBAHMEM KY/IBTYPHOTO COfep>KaHMA C COXpaHEeHNeM KOHBEHLINI MCXOTHOTO
A3bIKA ¥ KY/IBTYPBI ¥, HA000POT, HMBEIMPOBAHMEM (IIMMIHALMEI) PasINyuMil MEKAY KYIbTypaMu»
(Tumxko, 2011, c. 153).

YTouHuM, 4TO MMHTBOKYIbTYPHAA afaliTaliid B KOHTEKCTE NAHHON CTaTbyl IMOHMMAETCA KaK KOM-
IJIEKC TPaHC(OPMALMOHHBIX ITPJEeMOB, HAIIPAB/IEHHBIX Ha aJIleKBaTHYIO Pelpe3eHTalNI0 KapTIHBI Mupa
OpUTHMHa/a B IIepeBOJHOM TeKcTe. HecoBIajieH1e sI3bIKOBBIX ¥ KY/IBTYPHBIX KOJIOB TpeOYeT OT IepeBofi-
YJKa IPUMeHeHNA TaKUX IPUeMOB JI/I IOCTVKeHMA KII04YeBOll 1ie/l, @ UMEHHO aJeKBaTHOI Iepefadun
TEeKCTa OPUTMHAJIA IPU COXPAHEHUN IParMaTnIeckoro addekra, 3a10)KeHHOTO B ICXOHOM COOOIEHN .

B nHacrodlee BpeMsA C TOUKM 3peHMS TMHIBOKY/IbTYPHOI afalTalMM BBIEIATCA TaKie OCHOB-
Hble CTpaTerny MepeBofa, Kak JOMeCTUKAIVA 1 popeHnsany. JJoMecTHKaIA ToApasyMeBaeT aKIeHT
Ha KY/IBTYPHBIX [JEeHHOCTSAX U IMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTSX IPYHMMAIOILEIl TMHIBOKY/IBTYPbI, YTO
IlaeT BO3MOXXHOCTD aBTOPY IepefaTh Haubojiee TOYHO TOT IPArMaTMYeCKUIl CMBICI, KOTOPBIN 3a/I0)KeH
B OPUIVMHAJIbHOM MHOSI3BIYHOM AucKypce. IIpn aToM mepeBOAUMK C MOMOLIBI Pa3lINYHBIX IIPUEMOB
(B 9acCTHOCTH, OMYIIEHNe, 3aMeHa, SKCIUIMKALVA) HUBEVMPYET Y/ CIIaKUBAET PA3ININs B KY/IBTY-
pax. Betbupas crpateruto popennsanny, nepeBofIMK NPEANOINTAET COXPAHUTD SI3BIKOBBIE U KY/IBTYP-
Hble IIeHHOCTY OPUTUHAIA, 9TO TpeOyeT OT pelnnueHTa (3puTess) yCuanit i1 HOHVMaHV UHTEHIINI
aBTOpa. B TO >Ke BpeMs HeNb3si CKas3aTh, UTO NePeBOJ], BBIIIOTHEHHBII ¢ IPUMEHeHMeM cTpaTeruy ¢o-
peHM3aIuy, AB/IAETCA HeaJleKBAaTHBIM, TaK KaK HaMepeHHOe COXpaHeHMe IIepeBOYMKOM MHOCTPAHHbIX
KY/IBTYPHBIX MapKepOB IMO3BO/IAET PELMINEHTY (3PUTENI0, YUTATENI0, CIYIIATeII0) MO3HAKOMUTHCS
C IMHTBOKY/IbTYPHBIMM PeausAMIU CTPAHbI A3bIKA OPUTUHAIA.

[ToMuMO 3TUX ABYX NONIAPHBIX CTPATErNiA, BBIJIE/IACTCS TAKXKe CTPATerus «30/I0TOM CepeANHbI», B KO-
TOPOJI KOMOMHMPYETCS TO, YTO 3a[aéT OPUTMHA, TO, YTO CYI[ECTBYeT B sI3bIKe NPUHMMAIOLIEN KY/Ib-
TYPBL, ¥ TO, YTO MOYKET IIPMBHECTY ITEePEBOMYNK UCXO/A U3 COOCTBEHHOTO BUJICHNS KOHTEKCTa. BaskHO
OTMETUTD, YTO IIEPEBOJUNK BBIOMPAET TY WM MHYIO CTPATETHIO VTN MX KOMOMHAINY B 3aBUCHMOCTI OT
3aJja4 KOHKPETHOI CUTYaLNN.

B xopie mepeBofa cTpaTerny IMHIBOKY/IbTYPHON afaliTallyl Peaau3yITCsA 3a CUET ONpefeN€HHbIX
Cr1oco60B 11 MPUEMOB. 371eCh MOYKHO TOBOPUTH, B YACTHOCTH, 00 MCIIONb30BaHNM LIMPOKOTO CIIEKTpPa
HepeBOYeCKUX TpaHCHOpMALUIiL: TPAHCKPUIILIMY Y TPAHC/IUTEPALVIN, KaTbKMPOBAHMS, SKCIUTMKALUY,
omyleHus (HeCylleCTBeHHOI MHGOpMALuy), MORY/IALNY, IIepeMeleHNs IeKCUYeCKUX elVHULI, Te-
Hepanu3anuy ¥ KOHKpeTH3aluy, 3aMMCTBOBAHMA, CO3[JaHNA HEOJIOTM3MOB. JTU MPUEMBI COYETAIOTCS
U IOTIO/IHAIOT APYT ApyTa, IO3BOJIAS IepeBOJUYNKY HOCTIYb UCKOMOI 1ie/IM — afleKBaTHOI Iepefady Bcex
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN TEKCTa OPUTMHAA Ha sI3bIKe IIePEeBOJIa.

Taknme nccnepoBarem, kak B. C. Bunorpagos (Bunorpanos, 2001) u B. H. Komnccapos (Komucca-
poB, 2002), BBIIEIAIOT CIeAyIOLe Hanbojiee YacTo MCHOIb3yeMble IepeBOfUecKye TpaHcdhopMarmn,
KOTOpbIe IPYMEHAITCS NIPY afalTallUL:

1) 3ameHa - C/10BO, 0003HAYa0IIlee HE3HAKOMOE MY HETIPUBBIYHOE SIB/IEHNE, 3aMEHSIETCS Ha CII0-
BO, 0003HavawlIee sIBIeHVe, 3HAKOMOe HOCUTEIIAM sI3bIKa IIEPEeBOJIa;

2) TeHepanM3alys — EPEXOf OT YACTHOTO K O0LIeMY;

3) omymieHue — sIBJIeHNe, IOHATIE WUIN CJIOBO, KOTOPOE KaXKeTCsl HellepeBOVIMBIM MU HeoOs13a-
Te/IbHBIM JIJI IIepeBOJia, «yTIPa3THAETCA»;

4) ommcaTenpHBIN IIepeBOJ] — HE3HAKOMOMY (HEeIIPMBBIYHOMY) SIBIEHUIO/CTIOBY JJaeTCsI OSICHEHNE,
KOTOpPOE, KaK IMPABUJIO, IPECTaB/IsAeT COO0iT KOMOMHALINIO 3 HECKOIBKIX CTIOB;

5) yunoTpebneHue MCTOPU3MOB 1 apXay3MOB;

6) SKCIUIMKAIVsA U aMIUIMUKaLVs — BBeJieHe JOTIOTHUTeTbHOM MTHPOPMALIMH B TEKCTe IIepeBofia
U pacuM@poBKa HEKOTOPBIX IIOHATHI, KOTOPbIE MOTYT OBITh HE3HAKOMBI pELINIIVIEHTY;

7) KalbKUpOBaHME — 3aUMCTBOBAHME MHOA3BIYHBIX CTIOB M (pa3 IOCPEACTBOM OYKBaTbHOTO
nepeBofa.

BaxHo orMeTnTh, YTO Ha ()OHE BBICOKOJ IVHAMUKYU MUCTOPUYECKUX U MOMUTUYECKUX IIPOILECCOB
B MMpe MeHseTCs M OOIeCTBeHHO-NOMUTUYECKWIT C/IOBaph, SABAACH, o MHeHuio B. II. [[xuoeBoii,
«MHJIMKAaTOpOM McTOpudeckoir amoxm» ([bxmoea, 2021, c. 68), nu mostomy mpu mnepesope OITJI
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B KMHOJVICKypce HeoOXOAVMO KOMOMHMPOBATh Y>Ke CYIIeCTBYIOIIMe U HOBble CTpaTerMy ajjalTaiyn
VIS COXpaHeHUA MHPOPMAIVOHHON HACBIIEHHOCTY OPUIMHAJIA U €TI0 IParMaTNdecKoro BO3JeiiCTBIA
Ha I1e7IeBYIO0 ayAUTOPUIO.

Kunonepesop, ¢ Toukn spenus E. O. Manbuesoit u V. B. CamapnHoii, — 3T0 O4UH U3 BULOB ay[yuo-
BU3YaJIbHOTO IIepeBOfia, crienuyKa KOTOPOTO 3aK/II04aeTCs B Iepefiade COflep>KaHysl yepes CITyXOBOil
U 3pUTENIbHBIN KaHa/Ibl CMHXPOHHO C 1300pakeHueM Ha skpaHe (Manbuesa, Camapuna, 2020, c. 177).
OOBIYHO TEPMUH «KVHOIIEPEBOM» YIOTPEOIsIeTCsI B OTHOLIEHUM XY[AO’KECTBEHHBIX, aHMMAIVIOHHBIX
GUIBMOB U CepuaoB, HO He OTPAHNYMBACTCS UMIL

K Buzmam kmHoIlepeBofja OTHOCAT BYO/ISDK, CYOTUTPUPOBaHIE U CMHXPOHHBIN 3aKaJPOBbI IIepeBOJ
(C3II). Kaxxzaplit 13 HUX MMeeT CBOM JOCTOMHCTBA U Hepoctatku. Cyotutposanye u C3II He TpebytoT
OonpUIMX (MHAHCOBBIX 3aTPaT M COKPALIAIOT CPOKY BBINOJTHEHMsI KMHOIIEPEBOJa; JyOnupoBaHme mo-
3BOJIAET JIy4Yllle a[alTHPOBAaTh KMHOTEKCT K IPUHVMAIOIIEN KYIbType M CYMTATCA CaMBIM JOPOTVM
¥ Ka4eCTBEHHBIM BUJIOM IIepeBOJa.

P. A. MaracoB crpaBe[yInBO OTMeYaeT, YTO KMHOMEPEBO/ KaK 0COOBIN TUII ITepeBOfja HEBO3MOXKEH
0e3 yuéTa 9KCTpa- ¥ MapaIMHIBUCTUYECKNX KOMIIOHeHTOB."” K HUM OTHOCAT, HalpuMep, My3bIKaIbHOE
COTIPOBOXK/IEHNE, PUTM, IHTOHALINY, KECTBI, MUMUKY 1 Ip. [leiiCTBUTENbHO, B COBpeMEHHOM KIHEMaTo-
rpacde CT0OBO KaK TAKOBOE YTPauMBaeT CBOIO IIEPBOCTENIEHHYIO 3HAYMMOCTD: BBICKa3bIBAHVSI CTAHOBSITCS
JIAKOHMYHBIMM V1 JO/DKHBI 32 CYMTAHHbIE CEKYHIbI VIV JjaXKe TOJIV CeKYH/IbI IIPOSACHUTD IIPOUCXOfAIIee,
JIAIIB TOTIONHSAS BUSYA/IbHBIIA psifi. K OT/IM4MTeNIbHBIM 9KCTPaTMHIBUCTYECKUM ITPYM3HAKAM KIHOIIepe-
BOZIa MOYXHO OTHECTI:

1) coveraHye 3PUTENIBPHOTO U CIYXOBOTO KAaHAJIOB BOCHPUATIS, HAXOIAIVXCS B TECHOM B3aMMO-
IeVICTBYM ¥ JONOMHAIOMINX APYT APYTa;

2) IOFYMHEHUe TeKCTa IlepeBofia N300 paXkeHNIo Ha 9KpaHe (HarpyuMep, He0OX0AMMOCTD IUIICHHTA
pu fyonske);

3) ¢usmyeckme IPOCTPAaHCTBEHHO-BPeMeHHbIe TPeOOBaHNs K 03BYUKe II€PEBOJIa;

4) mpepoYTeHNEe IParMaTUKI IIPOYMM LieIIM IIepeBOfa.

OtmeTtnm, uto nepesoy OITJI B kMHOAMCKYpCe 06/1aaeT BhIlIeNepedNC/IEHHBIMM 9KCTPaIVTHI BUCTH -
YeCKMMM NIPU3HAKAMM, YTO B COBOKYITHOCTM CIOCOOCTBYET peanusanuy OfHON U3 3a/jad IepeBOAUNKa,
a IMEHHO aJIeKBaTHOII IIepeyjade U/ie0/I0rMYeCKOro KOMIIOHEHTA, TO3BO/ISIONIEr0 OKa3blBaTh MaHNUITY/IA-
TYBHOE BO3JIEVICTBYIE HA 3PUTEJIA.

3. MaTepI/IaTIbl " METOJbI MCCIIEJOBAHMA

VICTOYHMKOM SMIVMPUYECKUX [JAHHBIX /I JAHHOTO MCCIE[OBAHMA IIOCTYXWIV IepBble [jBa ce-
30oHa cepnanos «Kaprounenit gomuk» (2013-2014 rr.) u «/Junmomarka» (2023-2024 rr.). Obuiee komnm-
YeCTBO MaTepyasna BK/IIOYAET YeThbIpe aHIIOSA3BIYHBIX Ce30HA [INTEIbHOCTbI0 2050 MUHYT M YeThIpe
PYCCKOA3BIYHBIX C€30HA AINTENbHOCTbI0 2050 MuHYyT. Bpibop Martepmama o6ycnoByieH crenudukoin
IIOIUTIYECKOTO KMHORMCKYPCa, KOTOPBIIT B CHIY BBICOKOJ KOHI[EHTpALMy B HeM ab0peBmaryp, MeTa-
¢bop U MHTepHALMOHAIBHON JIEKCUKM TIO3BOJISIET OCTATOYHO JIeTA/IbHO MCCIE[0BATh afJalTAl[IOHHbIE
crparernu. B xofe mccefoBaHus ObUIM UCIONB30BAHbI C/IEAYIOIVE METObI HAYIHOTO aHA/IN3a SI3bI-
KOBOTO MaTepuaja: CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIbHBI U CeMaHTUYECKUiT aHajN3, KOHTPACTUBHBII
CeMaHTVKO-CHHTAKCUYeCKIiT aHanmu3 (C Lje/Ibl0 BBIAB/ICHMS HEIMHEIHOrO IIepeBOfia), NMHIBOIEpe-
BOJUECKMIT aHa/M3 (C Le/Ibl0 OIpefie/ieH sl IPUEMOB IIePeBO/ia), KOTHUTUBHO-CEMAaHTUYECKIUIT aHA/IN3
(C Le/bI0 OIpefe/ieH sl COOTHOLIEHNsI OPUTMHAIA 1 TIePeBOfa), KOHTEKCTYa/IbHBI aHamu3 (C Lie/bio
BBISB/IEHNS (PAKTOPOB IIPe0OpasoBaHmit), Ka4eCTBEHHO-KOIMIECTBEHHBII aHa/Mu3, MeTOR 06001eH s
VI CUICTEMATHU3ALNY JAHHBIX.

' Matacos P. A. TlepeBoy KitHO-/BUjIeOMaTepManoB: MMHTBOKYIbTYPOIOTNYECKIe I JUFAKTIYECKIe acTieKThl: ABTOped. JUC. ... KaH. GUIom.
Hayk. Mocksa, 2009. 23 c.
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MEPEBOJOBEAEHNE

4. Pe3y71bTaTbI NCCIEenOBaAHMA

4.1. Crparernu nepesoga ab6peBuaryp

Heo6xopmuMo OTMETUTD, YTO B IOIUTUYECKOI cepe, 0COOEHHO B aHITIOS3BIYHBIX KY/IbTYpax, LIN-
POKO pacIpoCTpaHeHO NUCIOIb30BaHMe abOpeBnatyp. B aHanmm3upyemsbIx cepmanax jeiicCTBME MPONC-
xomut Ha Teppuropun Bemkobpuranym n CIIA, To ecTb 3pUTe0 ZeMOHCTPUPYIOTCS peanuy oble-
CTBEHHO-IIOIUTIYECKO )KVM3HM IMEHHO 3TUX FOCyAapcTB. Kak creficTBMe, pyCCKOA3BIYHBII PELUIINEHT
CTa/IKMBaeTCsl ¢ OONMBIIMM KOMMYECTBOM OOIENIPMHATHIX B AHITIOS3BIYHOM JIUICKYpCe COKpAleHU,
o6osHavaronmx a1 peanuu. Hampumep, ab6pesuarypa (1) NSA (National Security Agency), KOTopoit
Ha3bIBalOT Hoppasaenenne Munucrepctsa o6oponsl CIIIA, npusHaércs u ynorpebnsaeTcs: B GOIbIINH-
CTBe aMepMKAHCKMX IITATOB. DTO Ha3BaHMe 9acTO GUTYpUpPYeT B HOBOCTHBIX CBOJKAX U XYH0>KeCTBEH-
HBIX KVHO- U TeJIeIPOV3BeNeHNAX AMepVKY, BCTIECTBUE YeTO Y AHITIOSI3BIYHOTO 3pUTENIsl He BO3HMKA-
eT TPYAHOCTel C BOCIPYATIIEM 9TOTO COKpAIeHMA, & PYCCKOSA3BIYHOMY 3PUTEI0 B MIOHMMAHUN 3TOI
a00peBUaTypBI LO/DKEH TIOMOYb IIEPEBOIUMIK.

Cormacto cnosapio T. B. XKepebuo, ab6peBnarypa — 910 «COKpalleHne, ynorpebasieMoe B MUCh-
MeHHOI1 1 ycTHOU peun»'!. B. 10. TomnmHa oTMedaeT, 4TO B HacTosllee BpeMs abOpeBuanys ABIseTcs
OJHMM 13 OCHOBHBIX CIIOCOOOB IOSIBJIEHN HOBBIX C/I0B B fA3biKe (Tommmmua, 2021, c. 157). Amanra-
Vs K TAKUM VI3MEHEHVSIM TpeOyeT OT IepeBOAYNKOB IIOCTOSTHHOTO Pa3BUTHS CBOVX TMHTBUCTIYECKUX
KOMIIeTEHI[UIT 11 pacuiipenus GOHOBBIX 3HAHMIT IIPEXKIe BCETO B TOI 00/IaCTH, B KOTOPOI OHM CIIel-
amsupyrorcs. CaM xe «mepeBof; abOpeBuanmit MpefcTaBsieT co60M CTIOKHBIN MIPOLIECC, COCTOSIINI
I3 HeCKOJIbKIIX 9TAIIOB: HAXOXK/eHYVIe MICXO[HON aHITIOSA3bIYHOI (GOPMBI ¥ Ilepefiaya IOHATUA CPENCTBa-
MU PYCCKOTO sI3BIKA, T. €. HaXOX/IeH!e S9KBMBAJIEHTHON (OpMBI, KOTOpast Hepefact 6onee TOYHOE CO-
mep>xaHue» (TaM xe, ¢. 160). JJo6aBum, 4To mepeBof abOpeBUATyp B KMHOAMUCKYPCE CONPSDKEH C JO-
TIOTHUTENbHBIMI CJIOXKHOCTAMM: HAIpUMep, TPy IepeBofie HeMOCPECTBEHHO TeKCTa IOC/Ie IePBOTO
IpeCcTaB/IeHNs ab0peBMaTypbl-aHaIora IepPeBOUNKY PeKOMEHAYeTCs 1aTh €€ pacuiMdpoBKy B CKOO-
KaX VMM B BUJie CHOCKM, YTOOBI 00€CIeYnTh MaKCUMaIbHYIO SICHOCTD, OJHAKO B KMHOTEKCTE, KOTOPBI
OrpaHNMYeH BPeMEHHBIMU paMKaMl, 3TO CJiellaTh HEBO3MOXKHO. VIMEHHO I03TOMY IepeBOAYNK 160
OIVpAeTCs Ha IpepronaraeMble (OHOBbIE 3HAHNSI 3PUTeIIsL, IPef/Iarasi TONbKO aHa/IoT B BUfe abOpeBu-
arypsl (NSA - AHD, (2) UNHCR - YBKB, (3) FBI - ®bP), nn60 maeT onycaTebHBbIil IIepeBOJi, HO TOXe
3a4acTyI0 COKpallleHHbIN, Hanpumep, (4) GCHQ - LleHTp npaBUTEIbCTBEHHOI CBA3N.

Hanbomnee mpoayKTuBHBIM NpUEMOM IlepeBofa abOpeBMaTyp BBICTYIaeT MOfOOp aHanora. B oc-
HOBHOM C IIOMOIIIBIO JAHHOTO IpyuéMa MepeBOfATCs obOliensBecTHble cooTBeTcTBY: (5) ISIS - MIMJL;
(6) US - CIIA; (7) FBI - ®BP; (8) CIA - LIPY; (9) EU - EC, Espocotos; (10) UN - OOH. IIpu nepesoze
HEKOTOPBIX MeHee VI3BECTHBIX eIV HII] IIePeBOYMK Y>Ke OIpaeTCss Ha KOHTEKCT 1 Ha CBOY IIpeficTaBIe-
HIISL O BePOATHBIX (POHOBBIX 3HAHUAX 3PUTENIA.

Oco60ro BHUMaHNMS 3aCTy>KMBaeT IPUEM CO3[JaHNsI aBTOPCKOTO aHA/IOra, He0OXOAMMOCTb B KOTOPOM
IPOAMKTOBAHA KECTKIMM BPEMEHHBIMI OIpaHMYEeHMAMM KMHOTEeKCTa. K TakoMy npuéMy mepeBogumk
npuberaer KpaiiHe pefKO ¥ UCKIIOUNTENBHO IIPU OBICTPOM TEMIIe Pedy I HEBO3MO>KHOCTH MCIIOIb30-
BaHusA fpyrux npuémon. Hampumep, (11) Sensitive compartmented information facility (SCIF) BcTpeda-
eTCsl B KMHOTEKCTe aHA/MU3UPYeMBIX CEPUAOB ABAXK/IBI U IIEPEBOANUTCS B VX PYCCKOSI3BIYHBIX BEPCUAX
Kak [ICOM n IICO/]. BeposTHO, TepeBOJYNK JCIIO/Ib30Ba/I COKPALEHHOE KAJIbKIPOBAaHHOE BhIpAaXKeHIe
«ITyHkT cb0pa 1 06paboTKM cCekpeTHOI NHpopMaIym» B mepBoM ciaydae u «IIyHkT cbopa 1 06paboTkn
CeKPeTHBIX TaHHBIX» BO BTOPOM. [IoHMMas C/I0KHOCTH, BO3HUKIIINE C TePEBOIOM HaHHOII abOpeByaTy-
PbI, MBI CYMTaeM BO3MOYXHBIM IIPEIOKIUTD HAIIM COOCTBEHHBIE BapUAHTBI IIepeBO/ia, KOTOPbIe OB ObI
6o7ee MOHATHBI PYCCKOA3BIYHOMY 3PUTEITIO, ICXOMIS 13 CIEAYIOIX cOOOpaXkeHN L. B HeKOTOpBIX MCTOY-
H1Kax abopesuarypa SCIF nepeBogutcs kak «CekpeTHbIil MHGOpMaLMOHHbI LieHTp». [Ipu nepesope,

1 Xepebuso T. B. CnoBapb nuHrBUCTIYIECKMX TepMIHOB. Haspans, 2010. C. 71.
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Ha Halll B3I/IsA], IPeJIOYTUTe/IbHEee UCTIONb30BaTh CJIOBO «IIEHTP», @ He «IIYHKT» — II0 aHAJIOTUY C U3-
BectHbIMK BeoMcTBamu CIIA, takumn xak «LleHTp Mo KOHTpPO/O 1 mpoduaakTike 3aboneBaHMIl»,
«HaronanbHbIi IeHTp oOMeHa nHbopMaryei» u ap. OgHako HauMeHoBaHue «CeKpeTHbIT MHpOpMa-
IIVIOHHBII LIEHTP», KaK HaM Ka)KeTcs, CIMIIKOM IPOMO3JIKoe (BBULY OTpPaHIYeHHOTO BpeMeH! 3ByJaHIA
PEIUIMKN), ¥ TIO9TOMY MOXKeT OBITh COKpalljeHo 1o BapuaHTa «CekpeTHblil nHQoIeHTp». B ocnenyto-
I[eM TIpY [IepeBOofie JOIYCKAETCs eT0 COKpAIl[eHNe 10 CTI0Ba «IeHTP»: CeMOil CeKPeTHOCTU MOXHO IIpe-
HeOpedb, IIOCKO/IbKY 9TOT KOMIIOHEHT 3Ha4eHMA YCIIeLIHO BOCCTAHAB/INBACTCA 3pUTEIEM 13 KOHTEKCTA.
Takum o6pasom, pennuka “White House wants you in the SCIF”'?, koTopast 6b11a TlepeBefieHa Kak «beso-
my domy mot Hyscer 6 IICOM»", moxer 3Byuath Kak «Tor Hyxen 6 Cekpemuom urgoyermpe» (epeBox
Hamt - T.Q., EJK., JI.J1., A.K.), Benp U3 IpenbIayIeil ¢ppasbl IOHATHO, YTO MPMKA3 IOCTYIAET OT Ipe-
supenta CIIA: “The president is sending you to stop a war before it starts, not... butter a crumpet.”

[Tpumep nepeBona ab6pesuatypsl (12) HMS npencTasiseT [jst HaC 0coObliT MHTepeC, TaK KaK B aHa-
JIM3UPYEMBbIX CepuajIax OHa OblIa epeBefieHa TPeMs Pa3HbIMIU CIOCOOaMU C IPYMeHeHeM TPEX pasHbIX
NpréMOB afjaliTaluy: TPaHCIUTepauuu (BocipousseeHe rpaduaeckoit GopMbl NCXOHOTO CIOBA), Te-
Hepanusauuy (IIlepexof OT YaCTHOTO K 001LIeMy IIpM IIepeBofie) U KOHKpeTu3aLun (epexost oT 061iero
K YaCTHOMY IIpJ TIEPEBOJIE).

Cama ab6pesuarypa HMS pacmndpossiBaercs kak His / Her Majesty’s Ship u mepeBOgMTCS Kak
«Kopabp Ero Bennuecta» mnn «Kopabnp E€ BemndectBa». B Kem6pumxckom crnoBape' ykasaHo, 4To
llaHHas abbpeBMaTypa UCIONb3yeTCA Nepef] Ha3BaHMAMM OPUTAHCKMX BOCHHBIX Kopabieir. O6bIYHO 9Ta
e[IMHNIIA B TEKCTaX Ha PYCCKOM s3bIKe MO0 ocTaéTcs 6e3 mepeBofia, mbo omyckaeTcsi. B mepsom cry-
qae HMS Courageous niepenaetcst Kak Jiiu-Om-Ic Kopetisec, cOrmacHO pyccKoil Tpagyuiuuy, a fanee
B IIpoIlecce pa3BepTBIBAHVA COOBITHUII cepuasia PUBOJATCA BapMAHThI IIepeBOfa «KOpabb» 1 «aBya-
HOCeIl», 9YTO He IIPOTMBOPEYNT HY IPABUIAM PYCCKOTO SI3bIKA, HY CMBICTIOBOMY COJlpP)KaHMIO BBICKa-
3bIBaHMA. MBI cuMTaeM, YTO BapuaHT Jiy-IM-Ic BOCIPUHIMAETCA KaK HEeCTECTBEHHBIN /I PYCCKOs-
3BIYHOTO 3PUTE/A, KOIa YIOTpebaeTcss B HepOpMaIbHOM JVa/Iore IIePCOHaXKeNl, T03TOMY BapMaHThI
«KOpabyb» / «aBMAHOCEL» NPECTAB/IOTCA B JAHHOM KOHTEKCTe Oojiee yMeCTHBIMU. B psifie cydaeB
3Ty ab6peBuaTypy Mo>kHO onyctuthb. Hanpumep, B BoickaspiBaunu “HMS Courageous is designed to take
fire, seal off the debilitated compartment, and remain afloat...” | «Kopabnv ‘Kopetionec’ Hasnauen ons
omeooda ozHsA. HyiHo usonuposamos nospexcoeHHuiil omcex U 0cmamocs Ha naasy...»'°, KOTOpoe 3BYUUT
B X0fie 00CY>KZIeHNsI BOIIPOCa O IPeOCTAaBIeHNI BOCHHOI IIOMOIIY HAa MOpe, CIOBO «KOPab/ib» He HeceT
JIOTIO/THUTE/IbHOI CMBIC/IOBOI HATPY3KM, U OT HETO MOXKHO OTKa3aThbCsA pajiy 60jiee TOYHON MHTOHAIV-
OHHOII Ilepefayyl peun IepCcoHaXKell.

Hekotopsle nonutndeckue abOpeBraTypbl MOTYT IIE€PEBOAUTHCS IPY IIOMOLIM IpuéMa reHepam-
sanym. Takoll IpuéM MCIIONb3yeTCs B KMHOTEKCTe, KOITlA BpPeMEHHbIe OTpaHNMYeHVS He MO3BOJIAIT
BCTAaBUTH PA3bsCHSIIOIIEe C/IOBO Ilepe TEPMUHOM Y3KOUl Crenyanuaanuy, Hanpumep, (13) AR-15 -
«BMHTOBKI», @ He «BMHTOBKM A-Op 15»; m1u HeT BO3SMOXKHOCTY NIPENTIOKUTD ITOHATHBIN aHAJIOT, pac-
WNQPPOBKY MM YACTUYHYIO pacindpOBKY JTeKCUIeCKOl egMHUIbL. Tak, Ipy afjaliTalyy CI0BOCOYeTa-
Hus (14) the UNGNA event, comepsxaiero ab6pesuarypy UNGNA, koTopasi pacmngpoBbIBaeTcsi KakK
United Nations Global Nutrition Agenda, B pycCKOsI3bIYHOJ BEPCUY 3BYINT TeHePaIu3MPOBAHHBII Ilepe-
Bozt «mepomnpusite OOH», Benp uto Takoe OOH 60MbIIMHCTBO 3puTenelt 3HAET, a OOLUIETPUHITOTO
aHasnora the UNGNA B pyccKOM s3bIKe HeT.
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cenn, Pygyc Coroamn u gp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamerns: 19.05.2025).
The Diplomat [[Juromarka] [9nexTpoHHbIi pecypc]: Tenecepuan / codpatens Jebopa Kan; pesxuccépet Jlopra Tpasuc, Anexc Ipeitss; B porsx:
Kepu Paccenn, Pydyc Coroamn n ap. — CIIIA: Netflix, 2023. — URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara obpamenns: 19.05.2025).
Cambridge University Press. Cambridge Dictionary. - URL: https://dictionary.cambridge.org/ (access date 19.05.2025).

> The Diplomat [9nexrponnslit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jleb6opa Kan; pesxnccepsr Jlopua Tpasuc, Anexc Ipeitss; 8 pomsx: Kepu Pac-
cenn, Pydyc Coroamn u mp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Tunmomarka] [Dnexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Je6opa Kan; pexxnccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiis; B porsx:
Kepu Paccen, Pydyc Coroamnn u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
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Takum o6pasom, Hamboee YaCTOTHBIM CIIOCOOOM ajjanranuy abOpeBUaTyp IpU IepeBOje aHITIO-
A3BIYHOTO KMHOAMCKYpCa SB/IAETCA IOMHOe COXpaHeHUe COKpalleHHOV (GOpMBI BBICKA3bIBaHNUA, IPK
3TOM MOTYT JaBaTbCsl 00LIeV3BECTHBIE Y OOIENPUHAThIE aHAJIOTY ATHX JIEKCUYECKUX eJVHMNL], & MOTYT
IPUBOAUTBCA M MX aBTOpcKue aHamoru. IIpum apjanrtanuy ab6peBmaryp, 3HadeHMEe KOTOPBIX MOXKET,
10 MHEHUIO TIepeBOJUNKA, OKAa3aTbCA COBEPIIEHHO HEMOHATHBIM /ISl PYCCKOSI3BIYHOTO 3pUTeENA, Iepe-
BOZYMK Ipyberaet K IpuémMaM reHepannsanuy 1 CMBICTIOBOI TpaHchOpManny, 3aMeHsist ab0peBuaTypbl
aJJalITUPOBAHHBIMY BBIPKEHVSIMM 1 YaCTUYHO paciIn@poBbIBast UX.

4.2. Oco6eHHOCTY aFaNTANN MHTEPHAIIVIOHATBHBIX Y ICEBIOMHTEPHALMIOHA/TbHBIX CTIOB

VIHTepHaI[MOHAIbHAS TEKCUKA, KaK IIPABITIO, He BBI3BIBAET Y IlepeBOAYMKA 3aTPYJHEHMII B IIpoIjecce
IIePeBOJia, 11 ee YIIoTpeb/IeHNe 3a4acTyI0 CIIOCOOCTBYeT 60/Iee YCIIETHOMY BBIITOTHEHIIO ITePEBOAYECKOI
3agaun. Tem He MeHee Ipy paboTe ¢ ICeBJOMHTEPHALMOHAIN3MAMI, TO €CTh CO CJIOBaMU, TIOXOXKIMM
1o GopMe Ha pyccKie, HO He COBNAAIONIMMIY C HUMU 110 3HAYEHMIO, IIePeBOJUYNK JO/DKEH OCTOPOXKHO
IIOJXOANTH K BBIOOPY JIEKCUUECKOT eAVMHUIIBI, TAK KaK CYIIeCTBYeT PUCK TOTO, YTO CMBIC/I BHICKa3bIBAHNS
Oypet nckaxer. O6a Bufia C/IOB BOSHUK/IN KaK C/IEfICTBYIE KY/IbTYPHBIX U I3BIKOBBIX KOHTAKTOB MEX/Y
JIMHTBOCOOOIIeCTBaM. BO3HUKHOBeHMEe IICEBIOMHTEPHAIMOHAIN3MOB, Kak oTMevaoT A. JI. Kiopersu
n E. A. MwmioTuHa, ABJIAETCA «Pe3y/IbTaToOM BVMAHUA A3bIKOB PasHBIX IPYI APYT Ha APYTa, a TakKe
COOTHECEHHOCTH € OOIMMM IPOTOTUIIAMM B mpasi3bike» (KropersH, Mumotuna, 2017, c. 131).

Tax, croBo secretary Kak efuHNIA OOI[ECTBEHHO-IOIUTUYECKOI JIEKCUKYU BCTPEYaeTCA B OTOOPaH-
HBIX HaMU BBICKa3bIBaHUsAX 38 pa3. KeMOpMmKcKumit cioBaph aHIIIMIICKOTO s3bIKA JaeT TPU OIpeierie-
HIIA 9TOV JIEKCeMBI':

1) someone who works in an office, writing letters, making phone calls, and arranging meetings for
a person or for an organization;

2) the member of a committee of an organization, club, etc. who keeps records of meetings, sends
letters, emails, etc.;

3) an official who has responsibility for the general management of an organization.

[IpuBeneM TaxKe BapMaHTBI IIEPEBOJA STOTO CTI0BA HA PYCCKMII A3BIK, KOTOpPBIe €T DobIIoi aHr-
JIO-PYCCKMIT CToBapb'®:

1) cekpeTapb; CeKpeTaplua;

2)  ycm. IMCHbMOBOJVITENb; NeIONPOV3BOLUTENIb;

3) cexpeTapb, PyKOBOAUTEIb OPraHU3ALVIN, YIPEKACHUA U M. 1.;

4)  Oun. cexpeTapb (n0convcmea, MUCCUu);

5) MUHNUCTp;

6) nonuep. Kypcus (Hanomunarowuii pykonucHoiii wipugm; mox. secretary hand, secretary type);

7)  ycm. HallepCHMK.

Hac B zaHHOM c/Ty4ae MHTepecyIoT BapuaHTHI IepeBopa 1, 3, 5. [lepBrlit BapuaHT nepeBogia (cexpe-
Tapb; CeKpeTaplia) ABJIAETCA MHTEPHAIMOHAIM3MOM, OH COOTBETCTBYeT 3HaueHuo 1 n3 KemMOpumkcko-
TO CTI0Baps, PeIKO BCTpeyaeTcs B pacCMaTpMBaeMbIX HAMY CepyasiaX U He IMpefiCTaB/IAeT NHTepeca J/Ll
aHa/MM3a, TaK KaK He OTHOCUTCA K OOIeCTBEHHO-IIOJIMTIYECKON JIeKCHKe. BbIckasbIiBaHMe CO CTTOBOM
«CeKpeTapb» B 3TOM 3HaueHuM urypupyet B cepuane «KapTouHslit foMuk», Korga OPpaHk AHAEpBY
roBoput o cBoeii momomHuiie xexu lapm: (15) “She was a good secretary, but she’ll be an even better
whip...” | «OHa 6vina X0pouwum cekpemapém, Ho Cranem euié Iy 4uuUm op2aHu3amopom. .. »>

7 Cambridge University Press. Cambridge Dictionary. — URL: https://dictionary.cambridge.org/ (access date 19.05.2025).

Bonboit aHrI0-pycckuit cnoBapb. / coct. H. H. Amocosa, 0. [I. Anpecsn, V1. P. Tanpnepus [u mp.]. 3-e usn. Mocksa : Pyccknit A3bIk, 1979. -
URL: http://bse.uaio.ru/ENGR79/25.htm (mata obpamenns 19.05.2025).

House of Cards [9nexTponHbIi pecypc]: Tenecepuan / cosaarens bo Ynmmmon; pesxucceps Topup ®undep, xeiive Goymu u fip; B porx:
Kesun Creticu, Pobun Paitr, Keiir Mapa n gip. — CIIIA: Netflix, 2013-2018. - URL: https://cineb.rs/tv/watch-house-of-cards-free-39334 (mara
obpauennst: 19.05.2025).

House of Cards [Kaprounslit gomMuk] [SnmexrpoHHsIT pecypc]: Tenecepuan / cosgarens bo Yummmon; npoussopcrso Media Rights Capital,
Netflix. - CIIIA, 2013-2018. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/716632/ (zara obpamenns: 19.05.2025).
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Oco6blit MHTEpeC /I HAaC IPEACTABIAT BapUAHThI IIepeBoyia 3 U 5, KOTOpble TPeOYIOT OT IIepeBOf-
4yKa 3HaHMA KY/IbTYPbI ¥ IOIUTUYECKOTO YCTPOIICTBA CTPaH A3bIKa OPUIMHA/A ¥ IIOHVIMAaHNA KOHTEK-
CTa CUTYALVIN.

B anHanmmM3upyeMbIX KVHOIPOM3BENEHNAX CIOBO secretary VICIIONb3YyeTcsl B TPEX 3HAYEHUAX, OTHO-
CAIIUX ero K 00IIeCTBEHHO-TIOMUTIYECKON JIEKCHKe: «TOCCEKpPeTapb», «MUHIUCTP MHOCTPAHHBIX fie/»
U «\MUHMUCTP 0OOPOHBI».

JlekceMa «roccekpeTapb», OOpa3oBaHHasA 3a CYET C/IUAHMA OCHOB CJIOB «TOCYHAPCTBEHHBII»
VI «CEKpeTapb», ABIAETCSA MIPUMePOM MHTePHALOHAIBHON JIEKCUKI. AHITIMIICKOE C/IOBO U €TI0 PYCCKMUIT
aHAJIOT COOTBETCTBYIOT APYT APYTY 1O (HopMe U COfEp)KAaHNIO, ¥ IIO3TOMY C HEePEBOZIOM 3TOrO CI0Ba
B KMHOTEKCTe IIpo0/ieM He BO3HUKAET, TeM 0olee YCIENITHOMY IIepeBOy CIIOCOOCTBYeT yTOUHSIOMA
KOHCTPYKIVIS B POAUTEIBHOM Iajiexxe of state, Clieyrolas 3a CIoBoM secretary. B mccnegyemom aypuo-
BJ3yaJIbHOM TE€KCT€ B 3TOM 3HAYE€HUI U C TAKUM IIEpEBOJIOM secrefary BCTpedaeTcsa B 19 us 38 ciny4aes
€ro yrnorpeotieHus.

B BapuaHTax nepesopa Foreign Secretary (MUHUCTp MHOCTPaHHBIX jen) u Secretary of Defense (mu-
HICTP 0OOPOHBI) C/IOBO Secretary BBICTYIAeT KaK IICeBJOMHTEPHALMOHANMU3M: XOTs Secretary of Defense
TOXe JMIMeeT MOSACHUTENTbHYI0 KOHCTPYKIIVIO, IIPY MepeBOJie Ha PYCCKMII A3BIK UCIIOIb3YeTCs VICK/TIOUN-
TE/IbHO €TI0 YCTOMYMBBII 9KBMBAJICHT.

CriopHas cuTyalys BO3HMKIIA C IePEBOJIOM CJI0Ba secretary, KOTOpOe B aHITIMIICKOM A3bIKe He MIMeeT
yTouHsAoMmel KoHcTpykuuu (of state, of defense u gp.). B ueTbIpex cy4asx B pycCCKOA3BIYHON BepCcun
CepyajioB MbI BCTPeYaeM CTIOBO «CeKpeTapb», KOTOpOe He IepefjaeT 3HaueHe «MUHICTP MHOCTPAHHbIX
JieT», YTO, Ha Halll B3IVIAJ, SIB/IIETCS IIEPEeBOAYECKON HeTOUYHOCTbI0. B mpumepe (16) “Mr. Secretary, the
prime minister understands the attack may have been a message for us™' | «Mucmep Cexpemapo, npemvep-
MUHUCmp Oymaem, 4mo smom yoap Ovin A6HviM 3HAKOM 0715 Hac»* Keitt Yonep obpamaercsa k OcTury
JI9HHUCOHY, MIHUCTPY MHOCTPAHHBIX JeN BemmkoOpuTanny, u B HepeBofe NO/DKHA JMCIIONb30BAThCA
JeKceMa «MUHUCTP». B BbickaspiBauum (17) “The whole point is that we hash out the Russia policy, secretary
to secretary, and then we send it up the ladder, fully baked™ | «[leno 6 mom, umo mui paspabomanu cmpa-
mezur0 NOTUMUKU OM cekpemaps K cekpemapro. A cetiuac moL npedcmasnsgem eé yiue 20mosoti»** pedsb
VIET O B3aMMOJIEIICTBIUM Ha YPOBHE MIHUCTEPCTB MHOCTPAHHBIX JIeTT, YTO TOKE He OTPAXKEHO B IepPeBO-
fie. Y4nThIBasA TOT AKT, YTO B PYCCKOM A3BIKE €CTb YCTONYMBOE BBIPAXKEHIE «HA YPOBHE MIHUCTPOBY,
KOTOpOe B IOJTHON Mepe 0ToOpaXkaeT YHOMAHYTBI YPOBEHb B3aVIMOJIeIICTBISA, HAIl BAPUAHT IIepeBofia
3BYUNT TaK: «CMbICTI 6 MOM, 4moObL C021acosamy noAUMuUKY no Poccuu Ha yposHe MUHUCMPOS, a 3amem
nepedamo e€ Hasepx yice 8 2omosom sude» (nepesoy Hau — T.0., EJK., JL.JI., A.K.). B atom cnyuae, Ha
HAIll B3I/IAJ], BBICKa3bIBaHNE B IIOTHOJ Mepe afjallTPOBAHO C YYeTOM CIel(pUKI KMHOTEKCTA, TaK KaK
JIETKO IIPOMU3HOCUTCS, He TPOMO3JIKOE 11 BIIVICHIBAETCA BO BPeMEHHOI MHTEPBAI PeIUINKIL.

JIHTEpecHO OTMETHTD, UTO CI0Ba office, Mr. (mister) CTAHOBATCA «IOXHBIMMU JIPY3bAMU TIEPEBOYMN-
Ka», KOI/J]a VX OIIMOO0YHO NIPMHMMAIOT 33 MHTEePHAIMOHaIbHble. CpaBHVM JiBa BBICKa3bIBaHMA CO CIIO-
BoM office. Cexpetapb OctuHa [IsnH1COHa OepeT TpyOKy 1 roBoput: (18) “Office of the Foreign Secretary.
How can I help you?™ 3putenb CIbIINT Cefytommit nepeBof: «O@uc MuHuCmpa uHoCmpanHuix Oe’.
A moey eam nomouv?»** OHaKO B JAHHOM KOHTEKCTe C/I0BO Office yIoTpebseTcss He B CBOEM IIePBOM

2

The Diplomat [Onexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jebopa Kawn; pesxnccepsr Jlopua Tpasuc, Anexc Ipeiiss; 8 ponsx: Kepu Pac-
cem, Pydyc Coroamn u mp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Tunmomarka] [Dnexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosgarens Jebopa Kan; pexxnccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiis; B porsx:
Kepu Paccen, Pybyc Coroann u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [Onexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jle6opa Kan; pesxnccepsr Jlopua Tpasuc, Anexc Ipeiiss; 8 pomsx: Kepu Pac-
cem, Pydyc Coroamn u mp. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Turmomarka] [Dnexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jebopa Kan; pexxnccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiiss; B porsx:
Kepu Paccen, Pydyc Coroamn u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [Onextponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jleb6opa Kan; pesxnccepsr Jlopua Tpasuc, Anexc Ipeiiss; 8 pomsix: Kepu Pac-
cen, Pydyc Coroamn u mp. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Turmomarka] [Dnexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosgarens Jebopa Kan; pexxnccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiis; B porsx:
Kepu Paccen, Pydyc Coroamn u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
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3HAYEeHNUM «KOMHaTa», a B 3HaUYeHUU department of the national government in Britain, or an official
government organization™’, ¥ Ha pyCCKUII A3bIK, Ha HAII B3ITIAJ, 9Ty PEIUINKY CIefloBajio Obl IepeBecTn
KaK «MuHucmepcmeo unocmpantvix 0en» Wi «IIpuemHas MuHucmpa unocmpanmvlx dezn». Ilpu atom
cnenymomntas peruka (19) “You’ll meet Russian Ambassador Oleg Balakin at the Foreign Office™ | «Bui
ecmpemumecy ¢ nocnom Poccuu Oneeom banaxunvim 6 MV [Je»* nepeseneHa BepHo. Ilox cnoBom office
VI B IIEPBOM, U BO BTOPOM CJTy4ae IIOIpa3yMeBaeTCs TOCylapCTBeHHAs CTPYKTYPa, yIPaB/IeHue, TO eCTh
CaMO MVHUCTEPCTBO, U IIOITOMY IIpM IIepeBoJie YIOTpebIeHre CTI0Ba «0pNC» B JAHHOM KOHTEKCTE MBI
CYMTaeM HEYMEeCTHBIM.

Takum 06pa3oM, [/ yCIIeNIHON afjanTaliuy ICeBIONHTEPHAIMOHAIBHO JIEKCUKY ¥ TOF00pa OIITH-
MaJIbHOI CTpaTerny MepeBOAYMKY He0OX0AMMO He TOMbKO 00/1a/jaTh COOTBETCTBYIOMIEl IMHTBUCTIYe-
CKOJI KOMIIeTeHIIVelT, HO ¥ 3HaTh KY/IbTYPHBIE U JUCKYPCUBHbIE HOPMBI 1 0COOEHHOCTI 000MX A3BIKOB,
a TaKoKe YYUThIBATh KOHTEKCT U OPUEHTUPOBAThCSA Ha IpefIonaraeMble (POHOBbIE 3HAHNSA PELMINEHTA.

4.3. CrpaTernn nepeBofa NoMMTIMIECKOl MeTa(popsbI

[TormmTideckas MeTadopa — JIEKCUYECKOe CPeACTBO, KOTOPOe YCUINBAET SMOLMOHATIbHOE U IICUXO-
nornyeckoe BauAHNe Ha afpecara. CormacHo A. II. YynmHOBY, «cucTeMa KOHILIENTyalIbHBIX MeTadop,
CYLIeCTBYIOLIAasi B TOM WM/IJ VIHOM IIOJIMTMYECKOM AMCKYpPCe, — 9TO He 3aBUCsALIee OT Ybeil-1100 BOMU
CBUZIETENBCTBO COCTOSAHNA HAI[MOHATBHON MEHTATBHOCTY, CBOEIO POJA «3epKajo» IIOMUTUIECKOTO
cosHaHus» (UymmHos, 2003, c. 122).

Crparerns [oMecTUKALUY — Haubosee IPORYKTUBHBIN BUJL TMHIBOKY/IBTYPHOJ afjaliTal{i MOMIN-
TUYEeCKOV MeTapOpbl B KMHOAUCKYPCe. ITO 00BACHASTCS PSIOM IPUYMH: 3HAKOMBIE KY/IbTYPHBIE KOJIbI
TI03BOJIAIOT 1[eIeBOI ayAUTOPNUM OBICTPO HEKOAMPOBATH CMBICT, IPU 3TOM 3PUTENI0 He IPUXOLUTCA
VICIIBITBIBATh BBICOKYIO KOTHUTMBHYIO Harpy3Ky; IOHATHBIE JUIA NPMHUMAIOLIEN KYIbTYpbl MeTadopsl
06ecreunBaloT BOBIEUYEHHOCTD ayAUTOPUY B KIHOIIOBECTBOBaHNE M 00/1er4aoT paboTy npu fy6mpo-
BaHMM Vi CUHXPOHHOM 3aKaJIpOBOM IIepeBOJie C TEXHUYECKO TOUKYU 3peHMs.

B cepuane «/IunmomaTka» BaXKHOI MOTUTUYIECKON MeTaopoIi, KOTOpasi MPOXOUT Yepe3 BeCh Clo-
XeT, siB/sgeTcs Metadopa Opaka. ITOT Buf MeTadOpbl He HOB IS QHITIOSI3BIYHOTO Y PYCCKOSI3BIYHOTO
Me[JUITHOTO IIPOCTPAHCTBA, €r0 MOYKHO OTHECTH K 6ojiee MMPOKOIL rpymie MeTadop ceMblt, KOTOPYIO
BBIZIEJISIIOT TaKue yccegoBaren, Kak k. Jlakodd, A. I1. Uypunos, ®@. Purortn.

Metadopa 6paxa oTpaxkaeT peanuy TOro Meprofa, KOIa CO03bl MEeXAY IPaBAIMMI CEMbAMMI CITy-
JKVJIV VHCTPYMEHTOM JIETUTMMALIMI BIIACTYU Y TEPPUTOPUATIBHBIX TprobpeTeHuit. B cepuae Mbl BCTpe-
JaeM HeCKOJIbKO IIPYMEPOB TOT0, KaK BCTYIUIEHNE B TO/DKHOCTD B IIOJIMTUYECKMX BEOMCTBAX MeTago-
PUYECKY CONIOCTAB/IACTCA CO BCTYIIeHMeM B O6pak. Korpa Keiit Yonep npuHuMaet Ha ce6s1 0643aHHOCTI
nocna CIIIA B Bennkobputanun, eé cnpaummsaior: (20) “Ready to tie the knot?”™® B naHHOM cry4dae BbI-
paxkeHue to tie the knot — 910 001IEN3BECTHAS U MIMPOKO YHOTpebIsieMast UMOMa aHITINIICKOTO SI3BIKa,
KOTOpas VIMeeT 3HaueHue fo get married’'. B cepuaine npu mepeBose Ha pyccKuii A3k («I0mosvl c6s-
3amucs y3amu?»**) epeBOUMK COXpaHseT MeTadOpUYHOCTb BBICKa3bIBAHM U aJalITUPYeET €ro K Ipu-
HYIMAIOIIe}! KY/IbTYpe, UCTIONb3ysA 3HAKOMOE PYCCKOSA3BIYHOMY 3pUTENI0 ppas3eonornyeckoe coueTaHme
«CBS3aTh ce0s y3aMu Opaka» U COKpallias ero COIJIACHO TPeOoBaHMAM KMHOTEKCTa. B cBOo ouepenb, Mbl
TpefaraeM cOOCTBEHHBI BapMaHT IepeBOfa STON PeIIMKY, MAKCUMAa/IbHO MPUOIVDKEHHDIN K 9TOMY
dpaseonornsmy, Ipy 3TOM CIOBO «Opak» OIMyCKaeTcs i KPaTKoCTH: «[0mosvl c653amp ces y3amud»
(mepesop Hawt — T.®., EJK., M.V, A.K.).

S

7 Cambridge University Press. Cambridge Dictionary [Electronic resource]. - URL: https://dictionary.cambridge.org/ (access date 19.05.2025).
The Diplomat [9nexrporHBIT pecypc]: Tenecepuan / cospatens Jebopa Kan; pesxucceps Jlopra Tpasuc, Anexc Ipeiiss; B pomax: Kepn Pac-
cenn, Pydyc Coroamn 1 gp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (gata o6pamerus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Jumomarxa] [9mexTpoHHbI pecypc]: Tenecepuan / cospatens Je6opa Kan; pesxuccépsr Jlopra Tpasuc, Anekc Ipeitss; B porax:
Kepu Paccenn, Pydyc Coroann u mp. — CIIIA: Netflix, 2023. — URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (nara obpamenns: 19.05.2025).
The Diplomat [9nexrporHSIT pecypc]: Tenecepuan / cospatens Jebopa Kan; pesxucceps Jlopra Tpasuc, Anexc Ipeiiss; B pomax: Kepu Pac-
cenn, Pydyc Coroamn 1 gp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (gata o6pamerus: 19.05.2025).
Cambridge University Press. Cambridge Dictionary [Electronic resource]. - URL: https://dictionary.cambridge.org/ (access date 19.05.2025).
The Diplomat [[Juromarka] [9mexTponHsIit pecypc]: Tenecepuan / codpatens Jebopa Kan; pesxuccépet Jlopra Tpasuc, Anexc Ipeitss; B porsx:
Kepu Paccenn, Pydyc Coroamn u mp. — CIIIA: Netflix, 2023. — URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara obpamenns: 19.05.2025).
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B npyroit cuene, korga riaBa agMuHuctpanny npesupenta CIIA Hey6enurensHo npepiaraet Keiit
paccMOTpeTh IOCT BUIle-TIpe3uaeHTa, Xan Yonep, Myx Keiit, capkactiaHo otmedaet: (21) “That is the
worst marriage proposal I've ever heard™, 4To CHOBa BJIsIETCSI OTCBIIKON K MeTadope 6paka. OpHako
B IIepeBOJie Ha PYCCKUIL A3bIK MeTaOPUIHOCTb OTYACTHU TEPSAETCS, U 9TA PeIUIMKA 3BYUUT TaK: «Imo
XyOuiee npednojeHue U3 mex, 4mo s cnviuan»**. B pyccKosi3bI9HOM JIMHTBOCOOOIIIECTBE CTIOBO «IIPEf-
JIOKeHNe» MMeeT C/IefYIoNyie 3HAYeHA ™ 1) cm. TIPeIOKNUTD; 2) TO, YTO MPEfIOKEHO, TIpeIaraeTcs;
3) mpocb6a CTaTh XKeHOIL; 4) MOCTYIIEH)e TOBAPOB Ha PBIHOK; 5) B TpaMMartyKe: CUHTAKCUYeCKI 1 VIH-
TOHAIMOHHO 0OpM/IEHHAs] KOHCTPYKIN, BhIpaXkamomias coobueHme. Takum 06pasoMm, «IIpeioxeHme
PYKM U cepAilla» — 3HaYeHMe, He ABJIAOLIeecs I PyCCKOA3BIYHOTO 3PUTEIS IIepPBOOYEPefHBIM IIPY BOC-
IPVATUY JAHHON PeIIMKu. BeposTHO, B JaHHOM CiTydae IepeBOJUYMK OTKA3aJICs OT YTOYHEHUs CYTH
IpeIOKeHNsI pajy S9KOHOMIM BpeMeHN. HibKe IpencTaB/ieHbl HAIM BapUAHTHI TePEBOJA ITOI MeTa-
¢bopbI, B KOTOPBIX COXPAHUTCS CAPKACTUYHOCTh OPUTVMHAIBHOTO BBICKA3bIBaHWs 1 KOTOPBIE OYAYT CO-
OTBETCTBOBATh TPEOOBAHVSIM KIHOTEKCTA:

1. Xyowezo npednosxenus o 6paxe s He cnviuian (14 cnoros);

2. Xyowee 8 mupe ceamoscmeo (9 coron);

3. Ywmacnoe npeonoscenue pyku u cepoya (14 cnoros) (mepesop Hamt — .., EJK., VLI, A.K.).

B Ka)X7IoM 13 HaIlMX BapMAHTOB CTIOTOB MEHbIIIE, YeM B M3HAYA/TbHOM BapUaHTe [ePeBOJia, KOTOPDIil
COCTONT 13 16 C/IOTOB, TOTIa KaK B OPUTVHAIbHOM aHITIOSI3BIYHOM BBICKa3biBaHMM 13 coros. Vicnosnb-
30BaHIIe TIPM [IEPEBOJIE C/IOBA «CBATOBCTBOY», HA HAIIl B3IJISAM, MOYXKET YCU/TUTb MPOHUYHOCTD BHICKA3bIBa-
HIIS 32 CYET CTUIVCTIYECKOTO KOHTPACTA U BKIIOUEHVSI MICTOPUKO-KY/IBTYPHBIX KOHHOTALIVIL.

Emte ofHMM M060IBITHBIM IIpUMepOM oOpaleHns K Metadope Opaka CIy>KUT (pasoBblil I7Taron
break up u ero nepesox Ha pycckuii A3bIK. Korga B cieHe ccopsr Keiit (mocma CIITA) n Octuna JoHHN-
coHa (MMHUCTpPA MHOCTPAHHBIX Jien BenkoOpuTaHmn) BbISICHSIETCS, YTO IIPABUTENbCTBO Benmnkobpura-
HIUJ paccMaTpyBaeT BO3MOXKHOCTDb paspbiBa guiimoMarndeckux csaseit ¢ CIIIA, KejiT Ha MOBBIIIEHHBIX
TOHaX MPOUSHOCUT: (22) “You're breaking up with us?”>. Cnegyet oTMeTUTb, 4TO (ppa3oBblil r1aron break
Up MMeeT HeCKOIbKO 3HaUeHNIT, OfHIIM U3 KOTOPBIX sAB/sAeTcs: “If a marriage breaks up or two people in a
romantic relationship break up, their marriage or their relationship ends™. B mepeBopie MeTapOpUIHOCTD
IIOJTHOCTBIO coxXpaHseTcst: «Tor peéuiv ¢ Hamu?»*®. TlepeBOAUNK UCIONB3YeT PasTOBOPHOE BBIPAKEHNUE
«IIOPBATb C KEM-TO», BBICTYTIAOIIIee CMHOHMMOM CJIOB «PacCTaTbCs», «<OpocuThby». Ppasa 3By4UT KOPOTKO
VI JUHAMUYHO, YTO COOTBETCTBYET CUTYALIIN CCOPBI.

B mporjecce pasBepThIBaHMs AMaIOra MeXXAy TeMu xe monbmu Keiit, 061yMbIBasi OCTIeACTBUS pas-
pbIBa aMeprKaHO-OpuTaHCcKux gumiomarndeckux otHomenuit ¢ CIIA, rosoput: (23) “I have to tell
Ganon he’s about to be ambushed with a request that our two nations start seeing other people™. Vicrions-
30BaHHas1 B OpuruHase gppasa see other people 03HadaeT «0CYIeCTB/IATD HONBITKY BCTYIIaTh B POMAHTH-
YecKye OTHOIIEHMs C APYTUMU TIObMI», PYTUMI CTIOBaMI, «PaccTaTbCsi». VIMeHHO 9TOT MeTadopny-
HBII1 TIEPEBOJ, MBI BUIVIM B PYCCKOSI3BIYHOI Bepcun: «MHe HyxHO npedynpedump [eHoHa, umo Hauiu 06e
cmpanbl yxce He 6mecme»™.

* The Diplomat [9nextponHslit pecypc]: Tenecepuan / cosparens [lebopa Kan; pesxnccepsr Jlopua Tpasuc, Anexc Ipeiiss; 8 pomsx: Kepu Pac-
cemn, Pydyc Coroamn u mp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Turmomarka] [Dnexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens JJe6opa Kan; pexxuccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiis; B porsx:
Kepu Paccens, Pydyc Coroamn u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
Osxeros C.J. TonkoBblit cnoBapb pycckoro. M., 2000. - C. 724.

The Diplomat [9nexTponHbIT pecypc]: Tenecepuan / cospatens Jebopa Kan; pesxucceps Jlopra Tpasuc, Anexc Ipeiiss; B pomsax: Kepu Pac-
cenn, Pygyc Coroamn 1 gp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamerns: 19.05.2025).
Cambridge University Press. Cambridge Dictionary. - URL: https://dictionary.cambridge.org/ (access date 19.05.2025).

The Diplomat [[Turmomarka] [Dnextponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jebopa Kan; pexxuccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiis; B porsx:
Kepu Paccens, Pydyc Coroann u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [Onextponnslit pecypc]: Tenecepuan / cosparens Jle6opa Kawn; pesxnccepsr Jlopua Tpasuc, Anexc Ipeiiss; 8 pomsx: Kepu Pac-
cemn, Pydyc Coroamn u mp. — CIIA: Netflix, 2023. — URL: https://cineb.rs/tv/watch-the-diplomat-free-95758 (zara o6pamenus: 19.05.2025).
The Diplomat [[Turmomarka] [Dnexrponnsiit pecypc]: Tenecepuan / cosparens JJe6opa Kan; pexxuccépst Jlopua Tpasuc, Anekc Ipeiis; B porsx:
Kepu Paccens, Pydyc Coroamn u ap. — CIIA: Netflix, 2023. - URL: https://www.kinopoisk.ru/series/1392443/ (gara o6pamenus: 19.05.2025).
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Takum o6pasom, Lenb UCIoNb30BaHMsA MeTagophl Opaka B MOMUTUYECKOM KMHOTEKCTE — alallTHPO-
BaTb C/I0)KHbIe IIOHATUA AUIUIOMATUM [ IIMPOKOIL ayfuTOopun. Bo Bcex pacCMOTpeHHbIX HAMIU IIPK-
Mepax Ipy afanTanuy MeTapopbl IePeBOAYNK IPUMEHSET CTPATET 0 TOMECTIKALINY, VICIIONb3YsI A3bI-
KOBBIE CPeICTBA POJHOTO SA3BIKA I Iepefauyl 00pasHOCTY OPUIMHATIA.

5. 3axmro4eHIie M BBIBOIbI

I[IpoBeneHHOe NCCIE[OBAaHME CTPATEINIT IVHIBOKY/IBTYPHOI afanTanyuy 00IeCTBEeHHO-IO/IUTIYe-
CKOII JIEKCYIKM B KNHOIMCKYpce Ha Matepuae cepuasnos “House of Cards” n “The Diplomat” mossommuio
BBIABUTH K/II0UeBble 3aKoHOMepHOCTH HepeBofa OIIJI B yclmoBusX ay/1iOBM3yaTbHOIO TEKCTA.

HeobxopmnmocTs afanTtanym 06yclIoB/IeHa HECOOTBETCTBIEM KY/IbTYPHBIX KOJOB I 513bIKOB OPUTH-
HaJIbHOJT 1 [IEpeBOHOI Bepcnil. [laHHbIe pas/n4nst, KaK IPaBuIo, OKa3bIBAITCS OYEHD CYIeCTBEHHBI-
MM MMEHHO B MOMUTIYecKoi chepe. OT mepeBOAUMKa IIPU 9TOM TpebyeTcst IpUMeHeH e psifia TPaHC-
bopmanuit IyIst aieKBaTHOI TTepefadyt MHPOPMALN 1 [OCTIDKEHVsI HEOOXOAMMOTO IIParMaTnieckoro
addekra. Kpome aroro, crenmduka KkuHomnepeposa (B 0COOEHHOCTI CHHXPOHHOTO 3aKafIpOBOTO Iiepe-
BOJa ¥ AyO/IsDKa) TIOfpasyMeBaeT COOMIOfieH e BpeMEeHHbIX PaMOK 3BYYaHVsI PEIINK Vi yIeT ayAUOBU3Y-
aJIbHOTO KOMIIOHEHTA, YTO CYI[eCTBEHHO OCTIOXKHAET 3ajjady IePeBOIYNKa.

Pesy/praThl aHanMsa MOKa3asy, YTO OCHOBHOI CTpaTeryeil afalTaluuy Ipy HepeBofe abbpesna-
TYP, MOMUTUYECKNX MeTa(op U ICEeBLOMHTEPHALMOHATBHBIX CIOB BBICTYIIAET JOMeCTHUKauus. Beioop
B I10/Ib3y MIMEHHO 3TOJ CTpaTerny 06yC/IOB/IeH HeOOXOMMMOCTBI0 00eCednTh OBICTPOEe U MPY 3TOM
aJleKBaTHOE MOHMMaHe He3HAKOMOTO SIBJIHNS PYCCKOSI3BIYHBIM 3pUTENIeM, YTO IIPOAUKTOBAHO JKeCT-
KVMMJ BPeMEHHbIMM paMKaMyl KMHOAMCKypca. Takum o6pasoM, IpJMeHeHMe CTpaTeruu JOMeCTHKa-
1y 0OecIednBaeT 3MOLVOHANBHYI0 BOBIEYEHHOCTb 3PUTETIsl, CHIDKAsl er0 KOTHUTUBHYIO HAarpysKy
VI I03BOJLSIsE COKYCHUPOBAThCs He Ha paciippOBKe HE3HAKOMBIX KY/IbTYPHBIX KOJOB, @ HA Pa3BUTHUI
CIOKETa U IIePCOHAXaX.

HeobxopuMo Tax)ke OTMETHTH, YTO MaTepyal MCCIeSOBaHNs ObUI OTpaHNMYeH ABYMs CepuajaMii,
YTO MOITIO B HEKOTOPOI! CTETIEHN MOB/IUATH Ha PEIPe3eHTaTUBHOCTD MOTyYeHHBIX Pe3y/IbTaTOB; KpOMe
3TOT0, SMIVPUUYECKIIT MaTepHasl IPeCTaB/IeH NCKIIOYNTENIbHO B BU/ie AyO/MMPOBAaHHOI BePCUI, TOTLA
KaK, HaI[pyMep, Iy CyOTUTPOBOM IepeBOfie BbIOOP CTpaTernii afanTaluy MO>KeT OBITh MHBIM. B cBsi3u
C 3TVM B IIePCIeKTIBE IUIAHNMPYETCS PACIIMPUTh PAMKI MICCTIEIOBAHS C YI€TOM Pas3TNIHbIX pOopMaToB
ay[MOBM3YaIbHOTO IIePeBOJIa.

©T. A. ®omuna, E. C. KXganosuu, U. I'. Urnatsesa, A. b. Kopaunxas, 2026
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